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AJÁNLOM OROSZORSZÁG 
KOMMUNISTA PÁRTJÁNAK

Itt az idő,

hogy Leninről

kezdjem történetem.

Nem mintha

távolodnánk

fájdalomtól, gyásztól.

Itt az idő,
mert a kín,

mi hidegen

izzott,

fölfogható

fájdalommá tisztult.

Itt az id ő :

jelszavait

újraviharoztatni ne félj!

Könnypocsolyákba

omolva
mi lenne velünk?

Lenin

ma is élőbb mindnél,

ki csak él.

Tudásunk ő,
erőnk

és fegyverünk. *

*
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Az ember — csónak.

Szárazra vetve.

Leéled,

lásd,

az életed, 

míg oldaladra

sok mocskos-redves 

kis
kagyló

rátelepedett.
Aztán,

ha a vihar

végre kifárad,

leülsz, •

hol Isten napja süt, 

tisztogatni
magadról

a zöldes algaszakállat 

s a medúzanyálat — a málnaszinűt.

Rám

lenini nap süt,

így leszek tiszta,

vihet tovább

a forradalom sodra.

Csak félek —
sorok ezre riaszt vissza —

mint kisfiú,

ha csinytevésbe fogna.

Lelkem a lelkesültségtől aggódik, 

hogy el ne födje
a megszokott

dicsfény

e bölcs,

emberi és valódi,

hatalmas

Lenin-homlokot.

Félek

mauzóleumtól,

díszmenettől, 

a betűkötötte etikettől

avégett,

hogy le ne öntse

émelyítő kenettel

a lenini
egyszerűséget.

Szemem fényeként féltem,

baja ne essék,

ne borítsa a máz,
mint szépsége

a bonbont.
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Szívem szavaz arra,
hogy írnom kötelesség,

mert ez a dolgom.
Moszkva az utcán.

A fagyott föld
zúgásba dermedett.

Gyűlnek éji didergők
tüzek köré már.

De hát, ki is ő?
Mit tett?

Honnét jöhetett?
Ekkora tisztesség

neki
mért jár?

Emlékezetemből
szavakat kaparok ki,

egyet se
dobok vissza —

maradj csak ott!

A szavak
műhelye

de szegény tud lenni!
A hozzáillőt

hogy is találhatod?
Egy hét —

van hét napod.
Napod —

huszonnégy óra.
Az időt

nem tágíthatod.
Pardonozni

halál se ér rá.
Órát,

ha lassít porszag, 
s a naptár is

szűk lesz egykor — 

azt m ondjuk:
ez egy „korszak”.

azt mondjuk:
ez egy „kor”.

Éjjel
alszunk,

hiszen
napközben

sok dolgunk van.
Szoktunk

folyóvizet
törni

saját mozsarunkban.
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S ki töri magát
ügyünkben,

a folyamatot

terelve ingyért —

„egy próféta” -

máris bögyünkben,

„egy zseni” —

kuncogunk mindjárt.
Minek

lenne igényünk?
Van,

ami nem tartozik ránk.

Becsül

a feleségünk, 

nekünk

épp elég ez a vívmány.

Ha akad

nálunknál különb,

ki méltó

lenne, hogy kövessék, 

rittyentünk:

„fenséges küllem”, 

füttyentünk:

„istenáldotta tehetség” !

Se bölcs,

se ostoba,

mit így mondogatnak,
füst meg köd

az ilyes szó — ellebeg.

Ebből a héjból ugyan

nem hámozol ki

magvat,
sem az ész,

sem a kéz

nem foghatja meg.
Lenint

hogy is szabadna

mérni ilyen rőffel?
Hisz mindenki

látta,

amint belép

„a kor” az ajtón,

olyan hévvel,

hogy épp csak

szemöldökfába

nem veri fejét.
Vajha

Leninről is így beszélünk:

„Isten kegyelméből —

vezérünk” ?
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Mert hogyha
isteni lett volna,

királyi,
nem fojtanám

magamba

haragom.

Mennék

dísz- és gyászmenet
útját elállni,

tömegekkel
pörölni konokon.

Szavakat

tépnék föl,

hogy megátkozhassam,

s míg szét nem
tapossák

hangom is
velem,

szórnám
az egekbe

istenkáromlásom,
bombaként

vetném
a Kremlbe:

le vele!

De Dzerzsinszkij lépte

súlyosul
a sírnál,

posztjait

most akár

elhagyhatná a Cseka. 

Milliók szeme fénylik,
talán

szemem is sír már,

vagy csak jégcsap az arcon

a könny

maga.

Kincstári hódolatunk

megszokta már
az Isten.

Hát nem!

Valódi

fájdalomba

fagyj szivem azért,

hogy legföldibb

földimet
temetjük itten,

ki földiek közt

valaha is

élt.
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Földi lény —

de hát,
nem az a kába,

kinek csak saját
vályúja a jó.

Jól látta,

időnk
mit rejt magába, 

szemébe belefért

az egész

földgolyó.
Mint bármelyikünk —

szakasztott

olyan éppen,
legföljebb,

a szeme körül,

valahol
több a ránc

a töprengés

eredményeképpen,

ajkán keményebb szó,

gunyorosabb

mosoly.
Nem kényúri keménység,

mit tipratásod átkoz,
mert ledönt

kocsijával,

ha nem

vigyáznál.
Mindig volt

gyöngéd

szava

a baráthoz, 
de

ellenségéhez

keményebb volt

a vasnál.
Voltak gyöngéi,

mint neked,

neki, nekem.
Volt beteg is, mint mi,

lázat neki is mértek.
Nekem, lásd,

a billiárd

élesíti szemem,
ahogy neki a sakk —

hasznosabb

egy vezérnek.
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S a sakkot
valódi harc

követte nemsokára,

ember
a tegnapi

figurák helyett.
Egy lépés —

és győzött a munkásember-diktatúra
a tőke

börtönbástyái felett.
Neki,

nekünk
egy volt a drága — még élt.

Hátrébb szorultam tőle,
hát mért,

hogy én

odadobnám
életem

egyetlen
lélegzetéért,

a rajongástól
szinte

hülyén?
Én? Hogyhogy csak én?

Másoknál
jobb lennék végül?

Nem, ne is szólna a száj,
csak nyílna újra ki,

akad-e
kunyhóból,

tárnából,
bőréből

ki érte nem bújna ki?
Mintha dülöngélnék

fölös bútól
meg bortól,

gépiesen kerülöm
a síkos

villamossínt.
Kis halálommal

sírva
ugyan

ki gondol —
ez a határtalan gyász

minden mást
tovahessent.

Lobogósan
és zászlótlan a nép.

Nomádkor
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megint

az orosz
tájakon.

Az Oszlopterem
reszket

a lábak dobajától.
Mivégre?

M iért?

Mi jogon?
A gyászzokogásba

a táviró
belerekedt.

Havak könnye
zászlók

vörös szemhéjairól.
De hát, ki ő?

Mit tett?
És honnét jöhetett?

Ez a legemberibb ember ki —
volt?

Az első perctől
ismerjük végig:

rövid
Uljanov

életútja.
De Lenin elvtárs

hosszú életét még
meg kell írni,

aztán megírni — újra.
Kétszáz éve

— bár még igen gyérek —
születnek

Leninről
az első hírek.

Hallgassátok csak:
hány korszak

romlik,
amin át

ez a fémes hang idetört — 

s most fülünkbe
a dédatya:

Goujon és Bromley
első gőzgépe süvölt!
Tőke őfelsége

bár koronátlan,
honol bátran

a trónon
hirdetve hatalmát

a parlagi
lókaparókon.
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Rabol a város,
kincset,

könnyet,
kassza

aranyat kosztol.
S munkapadokra

véznán görnyed
a munkás-

osztály.
És már

fölzúgták
gyárkémény-kürtjei:

— Testünkkel
köveztek

utat aranyhoz?
Mi szüljük,

mi fogjuk
tirátok küldeni

a birát,
a bosszúállót,

a harcost!
És már

füstök,
felhők

eggyékeverednek,
ahogyan ezreddé

ezernyi
baka.

Kétszeres már
súlya az egeknek.

felleggé lett
a füst is maga.

Női az áruhegy,
körül

koldusok állják.
Az igazgató,

kopasz sátán, 
számológépen

csettenti ki:
„Válság” !

És már kint is a tábla:
„Elbocsátás” !

Minden édességet
beköpött

a légyhad,
gabonát rothaszt

a raktár —
és mivégre?

Jeliszejevék
kirakatüvege ragyoghat
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a horpadt hasú,
ácsorgó munkanélküliségre.

És kordult a gyomra
nyomornegyedeknek,

hogy gyereksírás
fölébe szálljon:

— Kéne munka,
kéne puska,

aj,
két tenyerednek

Jöjj el már
szószólónk,

jöjj el, bosszúálló!
Haj,

teve,
gyarmatok fölfedezője!

Haj,

habot gyúrjatok acél-hajók!
Tűzforró

sivatag
űzzön előre.

Hófehér tajték
zúg, kavarog.

Pálma-álmú sok
hűvös oázist

ellepnek
fekete felhők.

Aranyszín
ültetvény

földjén egy lázas,
holtra vert

néger fölnyög:
— U-ú-u-ú,

u-ú-u!
Nílus, Nílusom!

Sodord el,
hord el sok

fekete napom ! 
Feketébbre fesd, mint én

álmomban leszek.
Gyújts omló véremnél

vörösebb tüzet!
Forrjon kávé,

fekete habja feljön,
benne fehér,

fekete gazda főjjön!
Harácsolt

agyarak

fehér ezrei,
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húsába,

szívébe neki!

N e hiába

omlana
unokánkért vérünk,

naparcú Isten,

kelj föl,

kérve kérünk!

Bevégzem,

a halálisten

szólít hangosan.

Könyörgésem
ne feledd

Nílus,

Nílusom!

Havazzon Oroszhon,

lázálmodjon Patagónia —

ez a haszon:
gépre kínnak

patakoznia.

Ivanovo,

Voznyeszenszk —

csupazsír a fal,

gyárfalba
a rigm us belefal:

„Hej, te gyárunk, sárga szem, 

csak urad ne féld!

Mert az idő már üzen 

Sztyenyka Rázinért!”

Kérdik majd

unokáink:

— Mi az, hogy kapitalista?

Mint ma
a kisdedünk:

— Mi az,
hogy p-o-r-o-s-z-l-ó?

A kapitalizmus

korképét

festem árkuspapírra

azoknak,
kiknek

e kórkép csak poros lom.

A kapitalizmus is

volt ám fiatal, 

egy helyre legényke,
ki reggel

munkába megy —
nem  fél, hogy belehal,
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vagy, hogy a gépnél

piszkos lesz az ingmell.
A feudalista trikó

mégis szorította.
Tempójával

talán
ma se lenne vesztes.

A kapitalizmus

forradalmakkal
virított a

tavaszon,

mikor még

dudolgatta a Marseillest — is.
Kifundálta

fundamentumnak
a gépet,

s hozzá az embert —

mint munkaerőt.
Nemzett újabb

és újabb
munkásnemzedéket,

és ellepték
a földkerekséget — ők.

Királyság,

grófság,

nem több, mint fübokor,
fölfalja —

korona meg sas is

egyrement.
így hízott,

mint bibliai tehén,

vagy ökör —

most hátranyalint nyelve:

a parlament.
Acélizmáról

lassacskán

kisült,
hogy már nem rugalmas,

így lett rossz puhány.
A főkönyvhöz hasonló,

melyen

csücsült:
éjjeli G rossbuchon!

Palotákat emelt

a rendi romokon.
Művészbolyt hord a szél:

minden szinten

minden korszak
Ampír a padló,

a mennyezet rokokó,
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s a falfestés forsza
a Bourbonok

Lajos Quatorze-a
N e restellj

a stukkóra
pillantani,

nem stukker :
puttópopó-pofi — 

lentről seggfej
a rendőrleshely!

A színre,
a dalra

a lelke úgy böfög 

mégis, mint tehén,
ha virágos

a rét.
Esztétika, etika,

meg más efféle dolog
csak arra való,

mint egy
nőcseléd.

Övé a menny és pokol,
de azon is

tú lad:
vénasszonyokkal

kereskedik.
A Szentlélek

farkából
a tollat,

s kiárusítja
a szent kereszt

szöghelyeit.
Túlnövi magát,

ha mozdul,
csak megszokásból,

szolgahada
dolgozik csupán.

Csak habzsol,
halmoz,

harácsol —
a kapitalizmus már

puffadt puhány.
Puha ágy

a világ neki —
belepuffan,

a történelem útján döglik,
rajta át ki jut?

Kerüld meg a földet,
még mindig ott van útban,
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föl kell robbantani —

nincsen más kiút!
Tudom,

a lírikus most

savanyú uborka,

a kritika meg

korbácsát

máris kéri:
— Hát hol a lélek?

Hisz ez —

retorika!
Költészet?

Publicisztika végestelen-végig! 

Kapitalizmus —

szónak se szebb, fúj — a
„csalogány”

mennyivel finomabban hangzó,
de én

visszatérek ehhez

újra meg újra.
Versek vihara

agitátori jelszó!

írok majd

erről meg arról,

de szerelmi

fecsegésnél

időszerűbb,

ami most vár.
Egész

költői lényem

lényeged zengi, 

mert általad erős —

roham-osztály!

Proletariátus —

azoknak szűk zeke, 

kiknek a kommunizmus

tőr,

kelepce,

álca.

Bennünk dalol e szó:

hatalmas nagy zene,

mely holtakat

kelt föl még

hősi harcra.

Belegémberedtek

úri

emeletek,

hogy pinceszájakból

fölsüvölt a h ideg:
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— Föltörünk oda,
hol kéklik

az égi hiú —
hiszen

vermünkből hoz föl az idő.
Úgy lesz —

egy priccsről
fölkel a munkásfiú 

ő lesz a proletárvezető! —
De

kevés neki
a föld is egy falásra,

s meresztve
zsirpárnás,

gyűrűs ujjakat,
a tőke

hústorony
óriása

valakit még
torkon ragad.

Ha késel,
majd késsel

kivarrnak:
— Két burzsuj —

döfd le —
ide sok!

És szaporodnak
tömegsir-falvak,

művégtag-gyáros
városok.

Finálé —
sütemény is

jár a teához, 
diadal-pirog forog —

teríteni!
— A sírok hasbeszéde

kiket átkoz? 

Csörögnek mankók kasztanyettjei!
Látni

minket
csak harctéren

szerettek.
Az idő

ilyen bűnt nem néz el —
hiszem !

A bosszúálló
eljön majd,

és nektek
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és háborútoknak
hadat

üzen.

Könny-tavak
nőnek

ezen a koron még,

véringoványban
tarkállnak

aranyfoltok.
Fantaszták

magánya

tipikus zsombék —

hova száll

utópikus

pillangótok?!

Fejeteknek

kemény a valóság,

filantrópok:
hol az ösvény —

milliók szeme

pillant rátok.

S a tőkés is gyöngül,

nem leli

ellenszerét
annak,

hogy gépe

gyorsul és — nosza: 
mint sárgult levelet

pörgeti

rendszerét
válságok

és sztrájkok káosza.

— Ki zsebébe ömlik

arany lávánk
most már?

Ki miatt szenvedünk,

kivel megyünk tovább?

A milliófejű osztály 

tágra nyílt szemmel

megérti önmagát.
Az idő

loppal

a tőke óráiból

vámolt,
sugara

reflektorokkal harcolt.
Az idő

hozta világra

Károlyt,
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szülte meg

Lenin bátyját:

Marxot.

Marx!
Rámába zárva

egy ősz öregember —

szemünkbe!

S ettől

valója messze visz!

Vélik,
hogy fogoly

valami márványtömbben, 

vagy múlttá dermedt,

mint szoborrá a gipsz.

De mikor
m unkásláb

először dobbant
forradalm i csapán

a jövő

fele,

világragyogtató

lángra lobbant

a marxi eszme

és szív tűztere!

Mintha
mindegyik gyárban

maga lenne sáfár,

ki látja,

hogy izzad

a dolgozóhad,

az értéktöbblet

eltulajdonításán

tetten érte
a kizsákmányolókat.

Hol nyomorultat

dideregtet

alázatosság,

szeme

tőzsdeügynök

köldökmagasába hogy jut

Marx

osztályharcba
kezdett,

hogy letaglózzák

a bikává

növekvő

aranyborjút.

A véletlen —

véltük —

mint hullámdörgés
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sodor

a kommunizmus

öblébe majd —

de láthasd:
a történelmi

törvényt

föltárta Marx, és 
kormányhoz állította

a proletariátust.
Marx műve

nem ólomhasábok halma, 
nem betűrend,

nem számaszály —

Marx

a munkást

állította — talpra,
s ő

számsornál szigorúbb

rendbe áll.

Végül így szólt:

harcolni

kétfelé kell,

minden elmélet

korrektúrája

a tett.

A gyakorlat óriása

így jön,

és vezérel:

valódi színteret

választ

papírmezők helyett! 
Agyában malomkövek

már elmúlásra

őrölvén az időt,

dermedvén keze viaszkja,
tudom,

föltűnt neki

a Kreml

látomása,

a kommün lobogóival

vöröslő
M oszkva!

A napok beértek,

mint kertekben

a dinnye,

a proletariátus

kinőtte
gyerekcipőit.

A tőke bástyáit

hullámok özönje
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mossa alá —

szétmállik minden kő itt.

Csak néhány év,
de emlékünkben

megmarad,

fölleggé

hányszor gyűlt

zivatar.

Népfölkeléssé

toronylik

népharag,

s a tornyos fölleg
villámló

forradalmakat takar.

Elállatiasult

a burzsuj:
ölni boldog,

Thiersek tigrismancsaitól
véres a föld —

dédapák árnya,

párizsi kommunárdok

kőszája

a Falból

máig kiüvölt:
— Elvtárs, figyelj ránk!

Emlékezz mindörökre!

Jaj a magánosnak,

példánkból tudhatod már!

Együtt robbantsatok!

Sújtson a párt ökle!

Szoruljon

egy ökölbe
az egész

m unkásosztály!

Majd

lesznek

— „Mi vezérlünk!” —

önjelölt bokázók.

Szavaik préme alatt

az irha más,
éber legyél.

A vezér

csip-csup ügyeinkbe is

belemászik,

egyenesebb, mint nyíl,

egyszerűbb, mint kenyér.

Osztály-,
hit- s réteg-,

nyelvek

golyóbisa —
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rubelek kerekén
gördül a föld.

Ellentmondások sünje,
a tőke is a

szuronyát hegyezve
előre

tört.
A kommunizmus

kísértete —
bár nem száguld,

járja Európát,
eltűnik,

s földereng megint.
Ennyi történt,

míg a távoli Szimbirszkben végül
született

egy kisfiú:
Lenin.

*

Ismertem egy munkást.
Analfabéta férfit.

Kóstolót
még az ábécéből se kért.

Ám egyszer csak
hallja Lenint beszélni,

és mindent
megért.

Hallgattam
egy szibériai

paraszt meséit,
hogy miképp

vette kezébe,
védte a nép,

s tette édenné a falucskát
Nem olvasták,

nem hallották Lenint — mégis
így lettek

leninisták.

Jártam a hegyeket,
hol fűszál se terem,

mert
szirtre

csak a felhő
bokra

hullat magot.
Száz versztányira élt

az egyetlen ember,
de rongyai közt

Lenin-jelvény
ragyogott.
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Hisszük,

nagy divat ma

a dísztű.

Most sikk,
ha kacéran a brosst

szive fölé tűzi urilány.

Nem divatfény az a jelvény —

kigyúlt attól a tűztől,

mely rongying alatt

ég a szívben

Iljics iránt.
K órusban

erről

nem zeng

az óorosz

templomi kotta,

nem isteni
szóra

lett
elhivatott!

Vitte emberi lépte,

esze eligazította,

munkáskeze

vágta
ezt az utat.

Föl, föl!
Hogy Oroszhonra láss: 

folyósávok kéklenek,

mintha

ezer meg ezer

vesszőcsapás 

egy jobbágytestet
elborítna.

S nincsenek olyan

tavaszi kékek,

mint rabhazán

korbácsütések.

Nézd hát

Oroszhont

akárhogy végig,

mert szemed

bárhová vigyed,

sötétülnek

az üveg-égig

katorgás,

ércbányás

vad hegyek.

Csak jobban szenvedte,

mint kancsukát,
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a gyár rabja
a tőkés mancsokat.

Gazdagabb országok
már tündököltek,

szebb is volt,
bölcsebb is,

jól tudom,
de még nem láttam

olyan földet,
hol jobban fájt

a fájdalom.
Le nem törölhetsz

arcodról
minden pofont.

Kiáltás kélt:
— Föl szabadságért, földért,

szolganépek
S bombára,

revolverre font
ujjakkal

magános zendülők
előlépnek.

Egy tölténytárat
a cárba pedig!

De ha golyód
hintó előtt

veri csak
a port fel?!

Felséggyilkosság
szervezőjeként

elfogatik
Uljanov

népbarát-bátyja,
Alekszander.

Ha egyet megölsz,
a másik,

mint fenevad
bosszútól

bőszen
torkodnak ugrik.

És fölakasztották
Alekszander

Uljanovot,
az ezredik schlüsselburgit.
És akkor,

túlnőve
katonák esküre emelt ujján —

így esküdött
Iljics

tizenhét éves férfiként:
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— Készek vagyunk,

helyedbe lépni,

bátyám,

és győzni,

de —
más út lesz a m iénk!

Nézzetek emlékműveket,

vagytok

hősi nép sarja

Ki Gogollá nő,
joggal koszorúd

birtokosa.

Iljics nem ilyen,
a legnehezebbet

vállalja:

a köznapi hőstettek

napszámosa.

Kovácsműhelyekben

tanítgat este,

hogyan lehet

petákkal

több a bér,

mit tehetsz,
ha verekedős

a mester,

hogy fordulhatsz
hozzá

egy kis forró vízért.

De a lényegről

többet beszél:

ha győztesen

pihennél

az elsöpört
tócsára taposva,

ne feledd:

a szocializmus a cél, 

a kapitalizmus az ellenfél, 

s nem cirokseprű a fegyver —
de a puska.

Ezerszer is elmondja azoknak, 

kiknek erre még
agya süket.

Másnap már

egymás kezébe csapnak, 

akik már használják

eszüket.
Tegnap még négy,

ma négyszáz készülődik.
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Még búvunk,
de holnap

leszünk a nyílt merészség,
mert ez a négyszáz

ezerszereződik,
s megkezdi

a világ
munkásainak fölkelését.

Már nem vagyunk
néma por,

mit mindenki tipor,
gyűlik munkásharag,

felleg lesz
belőle.

Lecsap
sűrűn a villám

Iljics soraiból.
Zuhog röpiratok,

— cédulák
jégesője.

Sötét hullámként
ért Leninig

az osztály,
de visszacsapódva róla

már
fényteli,

s a tömeg erejétől,
eszméitől

tisztán —
osztályával

együtt nőtt
Lenin.

És amire itjan esküdött:
az eszmék

így értek meg,
hogy valóra

váltsa:
— Nem magános harcos,

vagyunk
harci

szövetség,
célunk

a munkásosztály felszabadítása. —
A leninizmus

mind mélyebbre,
messzebbre

hatol
Iljics tanítványai

nyomában.
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Illegális hősök

tetteit

vérrel jegyezte

Vologyimírka

végtelen
sarába-porába.

Itt pörgetjük

a földgolyóbist

gyorsan.

Fogalmazunk

a Kremlben

kényelmes sarok mélyén

s határozatok mögül
hirtelen

előtűnik Nyercsinszk,

bilincszörgés
a szekérsaroglyában.

Föl kell
nektek

a madárutat idézni?

Villamosok

elvillanását

egy résen messze túl?

Van-e,

ki a rácsra
nem emlékszik,

hogy marta,

tépte vadul?

Loccsantsd szét

fejed a kövön

hidd el,

csak fölsöprik

a velőt,
lemossák a falat.

„Szolgálva hazád becsülettel, 
korán befejezted utad.”

Melyik száműzetésben

kedvelte meg ezt a gyászos

erejű dalt Lenin

a rabláncról?

Mondták,

az orosz muzsik
a maga útját járja,

szocializmusa

becsületes lesz,

egyszerű.

Csakhogy
egünket is

gyár tűzte száz szarvára.
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városarcot
füstszakáll kerít.

Nem így hívnak a m ennybe:
Fáradjon be,

kérem!
Átlép a kommunizmus

a tőke tetemein.
Paraszt százmillióknak

a proletár a vezére,
s a proletároké —

Lenin.
Kecsegtet a liberális,

az eszer ígérgetni fürge, 
maga ülne a munkás nyakán —
Frázisaik

csigaházát
Lenin

apróra törte,
s a könyvekből

kikúszott
a nemesi puhány.

És már
nem kellenek nekünk

üres dumáik,
hogy mi a szabadság,

hogy mindenki testvér —
fölfegyverkezve

marxizmussal állig
a bolsevik párt

magára
eszmél.

Röpítsen át
az expressz

Amerika térképén,
Csuhlomába

zötyögtessen kupé, 
szemedbe fúródva

villog
az OKP,

s zárójelben
a kicsi „b”.

Most
Pulkovo

kutatja az égi szelencét,
távcsövek

a közeli Marsot kémlik.
S nézi a föld

kis betűnyi
kincsét;
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százszor pirosabban,
hatalmasabban

fénylik.

Szavaink
legfontosabbja is

avul,
mint megszokott ruha,

bár ruhát többször váltunk.
Akarom,

hát újra ragyogni gyúl 
legmagasztosabb szavunk ma —

PÁRTUNK .
Mi az egyed?

Kinek kell egyedül?
Egyedi hangon

cincognia nagy kár.
Ki hallja meg?

Asszonya csupafül
otthon —

ha épp
nem a piacon pletykál.

Pártunk
egyszavú,

erős förgeteg,
vékonyka és halk hangokat

viharrá sajtol,
ez, amitől

az ellenség
erődje megreped,

mint dobhártya
a szörnyű

ágyúzajtól.
Szenved az ember,

ha egyes-egyedül.
Magányos harcos

mit várna ütközettől?
Minden izompacsirta

fölébe kerül,
a nyápic is,

ha van belőle kettő.
Vízcseppből

tengernek —
a pártba áradj,

s ellenség,
nincs mentség,

visszahököl.
Pártunk —

te millióújjú kéz vagy,
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abból lesz
világdöngető

ököl.

Az egyed — nulla,

az egyén -  ugyan!

Bár fontos

tényező

őkegyelme,
arra is gyönge,

hogy ötcolos

gerendát vigyen —

hát öt emeletet

hogy emelne?

Pártunk —

milliónyi

vállunk,

vállvetve a jövőt

viszi, meglásd!

Pártunkkal

egekig

meg se állunk,

ha tartjuk,

emeljük egymást.
Pártunk —

a munkásosztály szilárd gerince.

Pártunk —

ügyünknek halhatatlansága.
Pártunk —

az egyetlen, ki soha el nem árul.

Ma inasnyi mamlasz,

ki holnap az atlasz

vásznáról letörlöm a cárt.
Osztály agya,

osztály ügye,

osztálynyerő

osztályerő —

hát ez a párt.
Párt és Lenin —

egyszülött ikerpárunk, 

történelem-anyánk

forróbban kire tekint?

Azt mondjuk — Lenin,

és azt gondoljuk, hogy

Pártunk.
azt mondjuk —

pártunk,

és elgondoljuk

Lenint.

81



Fölénk

magasodnak

koronával még fők.

Még feketéllik
a burzsujok

vaíjútele,

de már árad

a munkásság,

mint lávahőség —

ontja a föld alól
pártunk mély krátere.

Már január kilenc.
Gapon — véres ima. 

Sortűz aratja rendünk,

fölsír vad gyász.

Vágóhíd Mukden,
japán hullámsír Csuzima,

s a cári kegy
véget ért,

mint egy hagymáz.

Elég volt!

Idegen beszéd

rosszat forral!

Fegyvert

ragadtak
a presznyai népek!

Már azt hittük,
végzünk

hamarán a trónnal,

aztán

megreccsentjük
a burzsuj-karosszéket.

Iljics is megjött.
Tölti munkások

között

kilencszázöt

éj-nappalát.

Minden barrikádon ott van,
szava harsog,

irányítja
a fölkelők hadát.

De hamarost

készül

új, ravasz duma:

„szabadság” !

Gomblyukba való kokárda. 

Cár a balkonon,

lobog
manifesztuma.
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a szalag,
lelkes dalárda,

a „szabadság”

mézesheteit
gyorsan fölélik,

s bosszúálló ágyúk
basszusa szól máris.

Munkásvérben
tempózik a célig

Dubászov
hóhér-admirális.

Ha ma hallasz
Csekánkról súgást-búgást,

szemébe köpj
a fehér mocsoknak.

Idézd föl,
hogy gúzsba kötött

munkást
tiszt urak halálra

hogyan taposnak.
Vérszomjas a reakció.

Értelmiseggecskék
reszketnek otthon,

lerondítva a harc.
Gyertyát gyújtnak,

mjntha Istent keresnék,
füstöl a tömjén,

s mi a vigasz!
Plehanov elvtárs is

vinnyog, azám:
— Testvérek, bűn volt így!

Csak még egy percet
Hiába ömlött vérünk

dézsaszám,
ha fegyvert fogni

nem ért meg
a helyzet.

Lenin
a vinnyogást kórosnak tartja, 

hát belevág,
így harsog a hangja:

— Nem,
fegyvert kell ragadni,

abban
nincs hiba,

csak elszántabban, energikusabban.
Látom,

az osztály újra harcol, 
győzelmek napja közeleg.

D e  h i á b a
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Nem védekezés,

támadás a jelszó,
ezt kövessék

a tömegek.

Ez az év,

melynek vérhabja támadt, 

munkássebünk,

munkásszenvedésünk — 

első lépcsői csak
egy fontos

iskolának,

hol fölkelések

jövendő

vihara készül.

S Lenin hazája
megint

száműzetés,
ott készit

bennünket

új csatákhoz.

Képzi magát,

tanítást vezet és 

mit szétvertek,

újra
egybegyűjti a pártot.

Nézd csak —

sztrájkév rémít
gyártulajdonost,

sztrájkra sztrájk —

a fölkelés már küszöbön!

De most 

tizennégy
szörnyeteg-éve

hirtelen beköszönt.

Olvashatod:
a baka

nem ugrál ott,

régi csatákra fúj

füstöt pipával.

De ezt a világzabáló

húsdarálót

hogy vethetnénk össze

Plevnával,
Poltavával?

Az imperializmus

most végre pőre:

peckes pocak,
csattogó művi fogsor,

vértengertől

lucskos a térdebőre,
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országokat

szuronyra szúrva habzsol.

Körben

a talpnyalók nyálderűs arca, 

bohózati Vovák,
a bohó patrióták.

— Munkás,
utolsó csepp

véredig harcolj! —

mossák kezük

és fújják a nótát.

A föld ócskavassá,

ronggyá
az ember vált,

szeméttel
teli

a porond.

Tébolydák

erdejében

Zimmerwald

az egyetlen

tisztásnyi pont.

Lenin

s maroknyi elvtársa

egyedül kész
innét a föld fölé

emelni majd

az eszmét,

mely fénylőbb,

mint bármi tűzvész,
a hangot,

mely túlzeng

ágyumorajt.
Innét —

míg millió fülben

dörög a vad dal,
százezerkardú lovasság

és ágyú dala az —
innét

szállt szembe

a kartáccsal, a karddal

egy ember:

alacsony volt

és kopasz.

— Katona!

Ne hadd,

ha elad a burzsuj,
hogy törökre,

Verdunre,

Dvinára vigyen!
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Népek háborúja,
ellene fordulj!

Belőled polgárharc legyen!
Elég!

A dörgés,
a hörgés,

a halál órája lejárt
nem a nemzet

bűnös —
de a szellem!

Bontsuk ki
a polgárháború

zászlaját
minden ország

tőkésrendje ellen!
G ondoltuk :

afféle tűzhely az ágyú, 
hogy egyet tüsszent,

s elhallgat
végképp.

Aztán keressük,
meg is találjuk, 

ha nem is emberünk,
családnevét még.

Ágyútorokkal
a nemzetek mégis

— Térdre! —
ordítanák

túl ma
egymást.

Marakodtatok,
s megérte?

Van-e győztes,
hisz nem győzött más,

csak Lenin elvtárs! 
Imperializmus torka tátong!
Nem telik tovább

angyali
türelmünkkel:

torkodra
forr most

Oroszországom, 
mely Arhangelszktől

Tauriszig fölkel.
A birodalom

nem kakasként repked! 
Kétfejű mord sas,

horgas a csőre fölöttünk.
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Mi meg,

hogy vig lett a kedvünk,

mint csikket

a dinasztiákat

kiköptük.

Most ez a csupavér nép

hova ér, hova marsol,

gúnyája rongyból,
maga csontbőr, 

a szovjethez fordul,

vagy megint

a burzsuj

számára

kapar ki

gesztenyét tűzből?

— Széttörte
a cári bilincset

a nép!

Az orosz orkán!

Az orosz kikelet! —

olvasta

Vlagyimir Iljics

Svájcban eképp,
fölindultán

lapokon

a főcímeket.

De ha látod is —

mit mondhat az újság? 

Egy aeroplán kellene,

hogy repülj
oda, hol segíthetsz,

mert fölkelt

a munkás —
ezt kívánná Lenin,

ezt egyedül!
Aztán útra kelt,

párthatározatra 

német vagonban,

melyen német a plomba. 

Herr Hohenzollern,

jó,
hogy nem tudhatta,

monarchiájának

e gyorsáru bom ba!
Pétervár

gyermeki

mámora
tart még:

dallal és csókkal tele város.
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Korzózni jár oda,
sétálgat jámboran,

de a Nyevszkin
már túl sok

a generális.
Lépésről lépésre —

ma még csak mormog
egy nohát —

de holnap rendőrsíp parancsol.
Mintha kezdenének

kibújni
a karmok

a bársonypuha
burzsuji mancsból.

Kishallal kezdi
az ideiglenes kofa.

Aztán már tőkehalak
díszítik a cégért.

Majd egy dardanellás
nagyhal, lánynevén Miljukov a-

ki után
már Mihályka

kapható egy koronáért.
Hímes tojásunk

húsvéti
premier.

Ő biztos
nem népbiztos —

sose durva!
Simogasd meg,

hátha hanyatt hever.
Hisztérika,

bár nem mohban, de dúrbán.
Nem élveztük,

mely az ajaknak
ízt ad,

a februári szabadság
csöppnyi harmatát.

De a honfibúvédő
már virgáccsal bíztat:

„Védd, védd hazád,
a frontra tehát.”

Dicső a tájkép,
s növelik varázsát

az árulások
— előbb s utóbb —

mint kontúrok.
Eszerék

és szavinkovék
kitűnő strázsák,
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mense vikék
meg bölcs kandúrok.

S a városba.
mely zsírlott,

mint szalonna,
valahonnan

a névai csöndből
a Finn pályaudvar felől mintha — 

a Viborgon át
egy páncélos döndült.

Ahogy frissen
hullámba kap —

szinte
tajtékzik

a forradalom
a szélben!

A Lityejnij
zubbonyok,sapkák

százait ö n ti:
„Lenin velünk van!

Éljen Lenin, éljen!”
— Elvtársaim! —

s mintha
az első százak

feje fölött
már a jövőbe nyúlna —

vessük el,
a szocdemek

bármit magyaráznak. 
Vesszen az opportunisták,

kapitalisták uralma!
A mélység hangja,

akarata
voltunk,

a munkásé,
ki most a világba

fölért.
Hát éljen

kommunizmust
építő pártunk!

Hát éljen
fölkelésünk

a szovjethatalomért!
Az utcákat

bomlottan elöntő 

tömeg előtt
először történt,

biztos,
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hogy így jelent meg,
mint egyszerű,

napi teendő,
az elérhetetlen sz ó :

„szocializmus”.
A gyárak mögül,

melyek itt zakatolnak, 
az egeket beragyogva,

váratlanul
föltűnt

a munkásság kommunizmusa —
a holnap,

hol nem lesz burzsuj,
proletár,

se szolga, se úr.
A megalkuvás

bonyolult
kötélbogának

végső fejszecsapás
Iljics igaza.

Beleujjonganak
töprengők

és vidám ak:
„Jól mondod, Lenin!

Úgy van!
N osza!”

Ksesinszkaja háza,
mit lábemelésekért

kapott,
munkászubbonynak

sem éppen
szűk hely.

Ideömlik a gyárból,
mint a vaspatak

ezernyi munkás —
eddzi

a lenini műhely.
„Ananászt zabái,

fácánhúst — fújj!
Utolsó napod már

közel burzsuj.”
Már azokat,

kik a gazda székébe
települtek,

megkérdezgetjük:
Hát hogy mint faltok-éltek?

Júliusban meg
kipróbáltuk, 

hogy csikland-e
hasikájuk és torkuk?
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A burzsuj-fogsorok
vissza vicsoritnak:

— Lázong a szolga!

Jobb,

ha korbáccsal vered!

S Kerenszkij tollával

parancsot kanyarítnak:
Elfogni Lenint!

Fogdába Zinovjevet!
Illegalitásba

megy a párt

újra.

Iljics Razlivban!

Iljics Finnországban!

Nincs padlás,

nincs kunyhó,

mely elárulja

vezérét

a bestiák

csapatának.

Lenint nem látni,

de itt maradt: 

a munka mutatja,
milyen közel.

Látható

a lenini

vezérgondolat,

látható

Lenin

útmutató keze.
Iljics szavával:

ez a legjobb talajnak,

lehullt a mag,

és mindjárt

nőni fog.

A munkással

vállvetve

haladnak

most már
a parasztmilliók.

S mikor *

a barrikád

az egyetlen kiút,

kijelölni a napot,

ennyi

a tét,

Lenin
Pityerbe

rögtön visszajut:
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— Elvtársak,
a halogatásból elég!

Rabság, éhség,
rablás — egyremegy,

a tőke bűne
vérszagú festmény —

de nemsoká
fakóbb lesz,

mint egy anyajegy
történelem-nagyanyó

csuparánc testén.
A visszatekintő —

figyelmes
szemével —

azonnal
meglátja

a Lenin-koponyát:
a hágót,

mely tízezer év szolgaságból
ível

a kommunizmus
századaiba

át.
Elzuhog

súlyos
éveink folyója, 

s a kommunizmus nyara is
eljön, mikor

a boldogság
gyönyörtől

édes bogyója,
beérik

október
vörös virágaiból.

És olvasók szemébe,
ha akkor

föllapozzák
a lenini határozatokat,

megannyi
sárga aktát,

a használatból rég kivont
könnyek lopóznak,

s a vér
halántékukban

izgatottan lüktet.
Amikor

életem
összegezve látom,



s napok lomját

túrom fel,

igen:
ugyanaz mindig

a legfényesebb dátum :

az első nap,

huszonötödiké.
Szurony villámlik,

ki tudná

megszámolni,
bombákkal

labdázik

matrózsereg.
Dörejektől reszket

a fölbolygatott

Szmolnij,
géppuskások mellén

széles töltényhevederek.
— Magát

hívatta

Sztálin elvtárs,
jobbra

a hármasban

már

váija.
— Elvtársak,

maguk mit gatyáznak!

Nincs lazsálás!
A páncélkocsikhoz —

a főpostára! —
ez Trockij elvtárs

sürgős parancsa! —
— Igenis —

fordul sarkon

a futár erre a szóra,
s míg eltűnik,

lámpavillanás

olvassa
a matrózsapka

szalagján:

„Auróra.”
Ki paranccsal rohan,

más vitázik tétlen,
van ki závárt vizsgál

féltérden

és legyint.
A folyosó végéből

észrevétlen
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siklik ide
a tömegen át

Lenin.
És kiket már

lljics
vezényelt harcba,

de róla portrét
még egyikük se

látott,

egymást ugratva,
lökdösve,

hadarva
odamondogattak

egy-egy gorombaságot.
És ebben a rég várt,

vad vasviharban,
lljics

hunyorogva,
mint ki nem is lát jól,

és mégis mindent
fölmérve

gyorsan,
megállt,

kezét
összekulcsolva hátul.

Előtte
borzas legényke,

kapcákban a lába,
arra szegezi

tévedhetetlen szemét,
mintha

szavain át
egyenest szívébe találna,

mintha
rongyaiból

lelkét is kifejtené.
És tudtam,

már mindent
föltárt, megértett,

mert ezek a szemek
a lényegig

hatolnak:
parasztból a panaszt,

frontfüstből jajveszéket,
szándékát a Nobel-

s Putyilov-gyáriaknak. 
Száz kormányzóság

hangzavara
egy fejben,
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ráadásul

másfélmilliárd ember!

Egy éjszaka maradt,

hogy mindezt

mérlegelje,
és reggel:

— Mind!
Mind!

Mind hallja:
vérittas

frontok,

rabok,

ti annyifajta, 

kik szolgaságban

kínlódtok —

Hatalmat a szovjeteknek!

Földet a parasztoknak!

Békét a népeknek!

Kenyeret az éhezőknek!

A burzsuj

— N o, megállj csak —

dünnyög

tohonyán.
Pocakot pöffeszt érvül,

sérvül szemét mereszti.
— Majmég megmutattya nektek

Kornyilof meg Duhonyin.

— Majmég nektek megmutattya

G ucskof és Kerenszki.
De a front

nem mozdul —

hát állást foglal,
falu meg város

elárasztva dekrétumokkal.

Az analfabéták

boldogan

megfejtik.
Már tudjuk,

ezt a majrét

golyókkal
nekik magyarázták volna;

mi az a „majmég.”
De vitték a hírt

a messzelakónak,
kéz kéznek,

szív szívnek adta tovább:

„Békét a kunyhóknak — 

féljenek,

féljenek

a paloták!”
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Kezdődött a harc
minden üzemben, gyárban,

a városok
szemetük

kisöpörték.
Október lépteit

az őszi határban
udvarházak

lángoszlopai jelölték.
A földet —

mely lenn zizzen,
ha fönn szisszen az ostor - ,

a paraszt
hirtelen kézbe vette 

dombostól,
erdő- s patakostól, 

s mint kenyérkét,
batyuba kötötte.

Cárlábhoz, mágnáshoz
dühödten szisszen

sok eszelős, kézelős
csúszó-mászó.

Le is út, fel is út!
Megtanítjuk hiszen

szakácsnétok,
hogy konyítson

országkormányzáshoz!
A nagy rotációsgép

időnk
is forgatta.

Lövészárokból
idefülel a német:

— Te is barát, én is barát!
Hagyjuk abba!

És a front
csigaház-vagonokkal

szanaszéledt.
Ekkora léket

tenyérrel
be nem tapaszthatsz!

Úgy látszott,
billen

ladikocskánk.
Határainkat szaggatva

a tapasztalt
s a cárinál sarkantyúsabb

vilmosi csizma tapos ránk.
S jöttek az eszerek,

köpenyük csecsemőing,



térítik a szökevényt

ócska szöveggel,

hogy spádét

kivonva,

mint sok becses hősünk,
szánjanak

szembe

a páncél-szörnyekkel.

— Kuss a neved! —

Iljics

a kakaskodókra ijesztett —
A párt

elbír a vállán

még egy terhet.

Egy lélegzetvétel —

ha odadobjuk Bresztet.
Területet ki vesztett —

időt nyerhet.
Hogy lélegzettől

ne lustuljon

a lélek,

s hogy csapása visszaüt —

legyen ki remeg,

nem vakfegyelem,

már öntudat
vezérel:

épüljön

veled

a Vörös Hadsereg!

Történészek szeme

plakáton majd mit lát?

-  Miféle lény ez a hidra?

Valódi? Nem?
Mi

ismertük jól,

s épp ezt a hidrát,

életnagyságban,

eredetiben.
„Mi harcba indulunk 

szovjet hazánkért.

Ha kell, mind meghalunk 

a szabadságért.”

Jön Gyenyikin. S már megy.

Az ágyúval szétvert

tűzfészket újra szítják

ugyancsak ott.
Gyenyikin elvetélt.

Küldik helyette Vrangelt.

Dobva a báró —

így kapjuk Kolcsakot.
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Fakérget faltunk,
háltunk lápi rongyban,

hadunk
mint millió vörös csillag bolyong. 

Mindőnkben — Iljics,
és mindőnkre van gondja,

habár
tizenegy ezer verszta a front.

Tizenegy ezer verszta
csak a hossza, 

de széltébe-keresztbe

se kevés!

Minden házat
külön-külön rohamozva,

ellenség
szeme

m inden kapurés.

Eszer és monarchista
kémkedik, várva,

marhat-e kígyóként,
vagy leleplezed.

Tudod
az utat

a volt Michelson-gyárba?

Iljics
vérnyoma

odavezet.

Pisztolyból

az eszer
levizsgázott végképp,

eszerint

visszafelé
sült el az ostoba.

De pokolibb most,
mint pisztoly,

vagy pokolgép

az éhség és tífusz ostroma.

Lássátok —
morzsákon

nyüzsög a légyhad,

jóllakottabb,
mint mi

tizennyolcban,

hisz öt dekákért
meg is fagytak,

a hajnaloktól

utcahosszú
sorban.

Leültetsz, megbüntetsz —
elégedett vagy már?



gyáram zsák krumpliért —
ha kinek nem drága

És a tízcsarnokos

mogorva hajógyár
öngyújtókat

köpött
bele a világba.

Pedig akad ház,
ahol vaj van és cipó van.

De a kulák kalkulál,
nem szédeleg:

gabonát vermelek,
bújjatok korsóban 

miklós- és kerenszkij
rubelek!

Tudjuk,
az éhség

elsöpri végül a tűrést.
Hát igy nem kesztyűs kéz,

de vasmarok kell.
Kigondolja

a beszolgáltatást és begyűjtést:
a kulákság

ellen
ez a lenini fegyver.

Ilyen időkben
ez a szó :

demokrata,
csupán

tökfejeknek védőbúra!
Ha már ütsz,

lentről segit
az út burkolata:

a győzelem kulcsa —
a vasdiktatúra.

Hát győztünk,
de sebeinket is

látjuk:
állnak a gépek,

a műszerek
roncsok.

Vasrongyok gátja!
Rom barrikádja!

Gyerünk csak, meijük!
Gyerünk csak, öntsük!

Hol a kikötő?
Beléfult

világítótornya,
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dőlünk,
hullámokon

árbocunk kereszt.
A jobb fedélzetet

a vízig lenyomja
súlyával

százmillió paraszt.
Az ellenség

gyönyörét is kiordította.
De Iljics —

ahogy csak ő tudta, mi a tett —
egyszerre

húsz vonással
elfordította

nagy hirtelen
a kormánykereket.

Beállt a csend.
Bámulatos hatás:

Kikötőhöz
kenyeret hoz

a parasztnép.

A szokott táblák:
Vétel — Eladás!

Azaz: NÉP.
Hunyorított Lenin:

— Kupálódj, most nincs bajod, 
tanulj bánni a rőffel,

különben
lemaradsz!

Fáradt a legénység,
úgy érzi,

hogy a part imbolyog.
Megszoktuk a vihart,

és most becsapsz?
Mély öblöt

tárt föl
Iljics menedékül,

az összefogás
révét —

egy csapásra
a béke dokkjába

befut,
és tovább épül 

a szovjetköztársaságok
hajóóriása.

És Lenin
maga is

ott volt,
ahol a kezdet:
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a javításhoz

fát meg vasat

hordott.
Acéllemezeket mért ki,

azokból

hegesztett
trösztöt,

szövetkezetét,

boltot.
S a kormánynál

ismét Lenin,

de látja,
hogy fények gyúlnak,

túl a hajó a vészen.
Nincs roham,

pihenhet a csáklya —
állunk

a munka ostromára

készen.
Vonultunk

hátra is már —

egy időre.
Aki lazsált —

kiraktuk,

lemaradt.
A hátramenet véget ért!

Most már előre!
A fedélzetre

OKP-csapat!
Csak előre!

A jövő

eltörli a nepmant.
— Szászor lassabban

haladunk, de hiszed
milliószorta

biztosabban

és pontosabban.
Kispolgári a fölszín —

semmi hullám,
halotti

béke

ez a közeg,

de békés

felhőkbe

harap a villám,
világmegrázó

vihar

közeleg.
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Ellenségeink
ritkultak,

újra teremtek,

de majd —
eget gyújtunk

a világ felett.
Igaz,

ehhez már
hasznosabbak a tettek,

mintha csak
leírni mered.

Tudjuk,
hogy ihass,

ebédnek nekiláthass

s gyárba mehess,
mely a közösségé

már csak —

onnét —

hogy győzött a proletariátus, 

és Lenin volt
a győzelem kovácsa.

A Kominterntől
a kopejkányi rézig, 

melyben sarló-kalapács
zengedezik,

megíratlan

hősköltemény végig

Iljics útja
győzelemtől győzelemig.

A forradalomnak
embertelen a súlya,

összecsuklasz,

nem bírsz egyedül vele.

De Lenint
közülünk

kiemelte újra

elme-
és akaratereje.

Fölkelnek a népek

egymás után,

Iljics keze

helyesen mutatta:

feketék,

fehérek,

színesek

még ma tán

a Komintern
zászlait lobogtatva.

Az imperializmus

rendíthetetlen oszloprendjén

102



öt világrész
burzsujai

állnak,
cilindert s koronát

a század
rossz porondján

így emelnek
az iljicsi szovjetköztársaságnak.

Milyen erő

kényszeríthetne
térdre,

mozdonyunk
munka —

csak előre vihet —
de a hir

százmázsásan zuhan:
szélütés érte

Iljicset.

*

Ha kiállítanának
a múzeumban 

egy síró bolsevikot, 
napestig

csellengenének,
hol a kuriózum van.

Száz évben
egyszer láthatsz ilyet,

tudod!
Ötágú csillagokat

égettek hátunkba
a vajdák, a pánok.

Elevenen földbe temettek
bennünket

Mamontov-banditák.
Mozdonyainkat mivelünk

fűtötték a japánok,
szájunkba forró ónt és ólmot öntöttek.
Megtagadni! — üvöltik,

de nincs hús
toroknak már —

csak három szó suttog:
— Éljen a kommunizmus!

Sorból sorba ömlik,
éppen

mint vas, vagy acél —
olyan

a szovjetkongresszus
négyemeletesében
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a január huszonkettediki
emberfolyam.

Elfészkelődtek,
éle van mosolyuknak,

piszlicsári

ügyekben

döntenek.

Meg kéne nyitni!
Hogy ezek mit piszmognak? 

Ritka egy elnökség,
mitől gyérült

ennyire meg?

A szemük

meg pirosabb,

mint a bársony!

Mi van Kalinyinnal?
Fölállni se képes?

Valami baj van!
D e mi?

Elvtársam. . . !

De vele?

Nem!

Vagy lehetséges?

Lecsapott ránk
a mennyezet

fekete varja.

Rémül a terem —
fejét leszegi!

Megreszkettek

sötétbe borulva

a csillárok

fény füzérei.

Hasztalanságba fúlva
a csengő mégis csönget. 

Kalinyin erőt vett magán

fölállván.

A bajsza, az arca
még titkolná a könnyet, 

de ott csillog zápora
hegyes szakállán.

Az agy
a zűrzavarral harcol.

Halántékot szétvet
a vérzuborgás.

— Tegnap
hat óra tizenöt perckor 

elhúnyt Lenin elvtárs! —

Azt, amit száz se,

ez az év

látta bizony.



Századokra
marad

emléknek

ez a gyásznap.
A vasból

sóhajt
fakaszt az iszony.

Iszonyata
a bolsevik-zokogásnak.

Szörnyű teher!
Mindenki beleroskad,

mégis
maga tartja.

Titkolóznak?
Mikor és hogy?

Tudni kéne előbb!
Úszik

a Nagyszínház
katafalkja

utcák
és házsorok fölött.

Öröm búj
csigaházba.

A bánat
rohanó.

Se a jég,
se a nap láza —

csak
újságból kiázva, 

betűfekete
hó.

Munkás gépére zuhan,
akár

ha fejlövéstől
haldokolna.

S mintha egy
könnyel telt pohár, 

szerszámaira az dőlt volna.
És a parasztot,

kit sirni sose látnak,
szemébe

akárhány
halál hörög —

elfordul bár,
föladja asszonyának

ökle,
amiben sárrá ázott a rög.

Kőkemény emberek
borultak
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asztalra,
szétmarva ajkukat.

A gyermekek
aggokká komorultak, 

gyermekként zokogtak
fehér szakállúak.

Szél kínozta
a földet

föl-fölriasztva,
nem hagyta

a fölrettenőnek
átgondolnia,

hogy kit koporsóba
fagyasztva

virraszt M oszkva —
a forradalomnak

apja és fia.
Vége,

vége,
vége.

Ki hiszi,

s hinne mást!
Üveg ez,

meg se rezdül. . .
A Paveleckijról

ezen az úton
viszik,

mit uraktól vett el,
városán

keresztül.
Az utca fájó

és esengő,
mint átlőtt

mellkas sípol.
Itt

ismeri Lenint
minden kő,

október
legelső

rohamaiból.
Itt

minden,
ami zászlókba van

belevarrva —
elképzelése

és parancsa szerint.
Itt

minden torony
figyelt a szavára,
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követné
tűzbe vagy füstbe

Lenint.
Itt

Lenint

ismeri
minden munkás,

szívét,
mint fenyőágat teríti ide már.

Győzelmet jósolva,
vitte harcba — és lásd:

mindenek
ura

lett a proletár.
Itt

Lenin nevére
nyílt ki szíve parasztnak, 

egyházi naptára
sem tudott

szentebbet.
Hisz földet

rendeletéi
osztnak,

nem álmodhattak
holtra vert ősök se

szebbet.
És a Vörös tér alól

a kommunárdok,
úgy tűnt.

suttogják:
Drágánk, ne tedd meg!

Csak élj,
és sorsunk

attól lett boldog, 
hogy százszor csatázunk,

s halunk meg helyetted!
Ha lett volna

csudatévő,
ki arról regölne,

hogy megválthatja őt
még a halálunk —

az utcák karámjaiból
kitörve

rohanna halni
minden ember

nálunk.
De nincs csoda,

ábránd minek még itt?
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Csak Lenin,

koporsó,
csüggedt vállak.

Emberként élt

az emberi végig;

gyászát

emberi

fájdalommal vállald!
Drágább terhet

és így
sose hordott

óceánjaink
tajtéka,

fodra,
m int az Oszlopteremig

ezt a vörös koporsót
zokogás és indulók

fekete sodra.

A Szövetség Háza előtt

még csak

díszőrség,

lenini tartású,
szigorú

gárda,

de már embertömeggel
zsúfolt

a környék,

Tverszkáján,

Dimitrovkán

Leninre várva.

Tizenhétben

van, hogy ott

nem hagyod lányodat,

sorba állni kenyérért —

kibírjuk holnapig!

De ezen a napon

szörnyűbb sor

hány halad?

Gyerek és beteg

mind itt fagyoskodik.

Falu és város —
most együtt lépnek

ketten,

férfiként dörmög bánat,
szipog a gyerekének.

A munka földje

tiszteleg díszmenetben —

élő

bizonysága

Lenin életének.
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Sárga sugarai
ferdék és ritkák,

talapzatra
fényeit hinti a nap.

Mintha
porig sújtva

reményük siratnák,
bánattól törten

vonulnak a kínaiak. 
Minden egybefolyik,

éj
napra virrad;

az óra az időt
félreveri.

Mintha nincs is éj,
vagy éjszakában csillag,

csak Lenin fölött
sírnak

az USA  négerei.
Sosevolt fagy,

ég a talp, ahogy dermed.
S kitart a tömeg,

átázva,
fázva.

Mégsem jut eszedbe
kezeid

összeverned,
fagynál szigorúbb

a lélek
gyásza.

Beléd kap a fagy,
kínoz,

mintha
a hűséget

vallatni
lehetne.

Belecsimpaszkodik
kabátjainkba,

furakszik köztünk
az Oszlopterembe.

A  lépcsőket
szirtfokká nőni látom.

És fönn
sóhaját is

visszanyeli a légcső.
Lépnék

s lábom alatt szakadék tátong. 
Feneketlen mély,

habár csak négy a lépcső.



Mélység —
száz szolganemzedéké a túlsó

partja,
hol minden érvet túlcsenghet aranyod.

Mélység —

innenső partja Lenin és a koporsó,

melyen túl

a kommunizmus
horizontja ragyog.

Mit látsz?

Magasló homlokát csak, 

s Nagyezsda Konsztantyinovnát,

s ott

sejthetem. . .

Meglehet,
könnytelen szemmel

az em ber jobban  láthat.

D e akkor éppen

könnyezett

szemem.

Zászlók

selyme

földre zuhan,
utolszor

tiszteleg
itten.

„Most búcsúzunk, elvtárs,

bejártad utad,

derék utadat becsülettel.”

Iszony.
Lehúnyt szem.

Szétnézni se mersz.

Mint ki

kötélen lépked

remegő lábbal.

Mintha

egybezárna

ez a percre-perc

az egyedülálló,

óriás

igazsággal.

Boldog vagyok.

Testem könnyű és röpke, 

indulók sodorják,

zengő habok.

Tudom,

mostantól
mindörökre
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bennem

ez a perc

élni fog.

Boldog vagyok,

mint ennek az erőnek

részese,
s hogy szememben

közös könny a kristály.
Tisztábban,

erősebben

magába sose

foghat e nagy érzés,

melynek neve:

osztály!
A zászlók szárnya

megint

a porban verdes,
de holnap

újra szállnak

hadunk felett.

„Hozzád hoz a gyász ide, kedves, 

lezárni ma sasszemedet.”

Csak tartsd magad,

vállhoz szorul váll.

Századok bíbora,

gyásza a zászló.
Végső búcsú

a mauzóleumnál: 
lassul a menet,

ez a zárszó.
A szertartás is véget ér talán.

Sok beszéd volt.

Mégis egy vád: 

hogy végső percnek

kevés

mindahány,
mikor

szeretted

még visszafognád.

Indulna a szónok,

s fölnéz,

mit is áhít:
fekete óralap

most hótól fehér — 

nem fékezi semmi

a Szpasszkij

őrült mutatóit:
még egy perc —

a nyíl a négyeshez ér.
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Tartsátok a percet
vissza

egy percre!
Élő ne élj,

mozdulat ne m ozdulj!
Kalapácsod ütni

ez ne eressze!
Földünk henyélj,

tovább ne fordulj!

Áll némaság.
Vége a legnagyobb útnak.

Ágyulövések.
Tán több is ezernél.

De hangosabban
most

azok se zúgnak,
mint hogyha koldus

zsebében
csörren fillér.

Gyönge szemem
nyitom,

hogy látva — fájjon,
állok dermedten

és lélegzettelen.
A sötét földgolyó

mint mozdulatlan
álom —

lobogós
ragyogásban

föltűnik szembe velem. 
Mozdulatlan koporsó

a világnak fölötte,
és körülötte

mi,
az emberiség helyett, 

hogy fölkelés-förgeteggé,
verssé és tetté

sokszorozzuk,
mit ma látnunk lehetett.

D e túl
a csönd és fagy

bíbor
ravatalán,

míg díszőrségünkben
a néma kín dúl,

harsan egy hang
— Muralové talán —,

„Lépés, indulj!”
Fölös vezényszó,

de kilépünk így már,
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lélegzetünk
nyugodtabb,

lassabb megint.
Testünk terhét

a térből

kiszakítják,
s tovább

vonszolják

lábaink.
Zászlót fogni

mégsincs kéz, mely fáradt:
fejek fölött

újra

selyem cikázik.

Dobajok robaja

vízgyűrűként árad,
úgy jut el

a világ

tudatáig.

Közös gondolatban

együtt szól vagy hallgat
munkás,

paraszt,

edzett katona:
— Nehéz lesz

Lenin nélkül

köztársaságunk dolga!
Pótolni kéne!

De tudjuk?

Kicsoda?
Ne húzd állig

ismét

poloskás paplanod!
— Titkár elvtárs!

írd be

ezennel,

így legalább nem kell

sokat kotlanod,
az okápéba

belépünk

az egész üzemmel.
N éz a burzsuj,

szeme

majd kiugrik, 
kemény lábak robaját

reszketve

hallja:
a gépektől

fölállt

négyszázezer bugris.
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Lenin
első

pártkoszorúja.
— Titkár elvtárs!

Ugye, bocsánat, 
aszongyák — pótojjuk. . .

Hát itt a tol l . . .
Én vén vagyok mán,

vedd be az unokámat,
neki való

az a Komszomol. —
A flotta idefönt,

a vakond odalenn,
hív a szél,

húzd föl
a horgonyod.

„Tengeren,
tengeren,

máma itt
holnap ott.”

Süss föl nap!
Tanunk ég magasában: 

ajkunkra gyász vigyáz —
hadd legyen sima.

Gyerekek
csapata

felnőttek nyom ában:
tra-ta-ta-ta-ta,

ta-ta-ta.
«Egy,

kettő,
három !

Úttörőbarátom !
Ha ránk támad a fasiszta,

szuronyhegyre hányom!”
Rázhatja az öklét

Európa!
Rádördül szavunk:

V issza!
Ne már!

A legnagyobb
kommunista

szervező tegnap óta
maga

az iljicsi
halál.

Fönn,
hol kéményerdők

füstlombjukat bontják,
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millió kéz
egy rúdra

kulcsolódik,
és a Vörös tér

vörös lobogóját 
iszonyú erővel

emeli
mennyboltig.

Mindegyik ráncában
Lenin élő arca,

zászlóselyemből
szava

így suhog:
— Proletár,

készülj,
föl a végső harcra!

Térdet, hátat
egyenesre

meggyötört rabok!
Proletárhad,

rended legyen szigorú!
Éljen a közelgő forradalom,

ha örömet terem !
Ez lesz

az egyetlen
igazi háború,

amit csak ismert
a történelem.

Ae R E S S  M IK L Ó S  fordítása

A FORDÍTÓ JEGYZETEI

A poémát, melynek eredeti cime Vlagyimir lljics Lenin, Majakovszkij 1924-ben, Lenin halála után né­

hány hónap alatt irta meg. A poéma először 1925 februárjában látott napvilágot. A fordító az utóbbi né­

hány évtizedben megjelent kiadások alapján dolgozott. Ezek sorrendben a következők: V. V. Majakovsz­

kij Polnoje szobranyije szocsinyenyij v dvenadcatyi tomah, tóm 6. (Goszudarsztvennoje izdatyelsztvo Hu- 

dozsesztvennaja lityeratura, Moszkva, 1940), V. V. Majakovszkij Sztyihotvorenyija tóm 2. (Szovjetszkij 

piszatyel, Leningrad, 1955), V. V. Majakovszkij Izbrannije praizvegyenyijá tóm vtoroj. (Szovjetszkij pi- 

szatyel, Moszkva, Leningrád, 1963), Vlagyimir Majakovszkij 1889 — 1930 (Izdatyelsztvo Proszvesenyije, 

Moszkva, 1970) és Vlagyimir Majakovszkij Moja revoljucija (Szovremennyik, Moszkva, 1974). Az értel­

mezéshez és a költő újításainak átültetéséhez hozzásegítette többek közt I. Masbic-Verov Poemi Maja- 

kovszkovo (Szovjetszkij Piszatyel, Moszkva, 1963) és V. V. Trenyin V masztyerszkoj sztyiha Majakovsz- 

kovo (Szovjetszkij piszatyel Moszkva, 1978.). A fordító figyelembe vette az eddigi Majakovszkij-tolmá-

115



csolásokat, és elismeréssel és köszönettel tartozik Radó Györgynek, akinek közvetlenül a felszabadulás 
után jelent meg első, 1962-ben második Lenin-poéma-fordítása, valamint Eörsi Istvánnak, akinek kitűnő 
munkája Majakovszkij válogatott műveinek első kötetében (Európa, 1968) látott napvilágot.

„ Itt a z  i d ő . . .  " Majakovszkij az egész poémán keresztül következetesen használja a vremja szót, hogy vé­
gül a Lenin temetését leíró részletben világosodjon meg: az időt kellene megállítani. Az elbeszélő költe­
mény bevezető soraiban Radó György is, utána pedig Eörsi István is ezt a magyar költészetből ismert 
megoldást használja, melytől eltérni lehetetlen.

„Moszkva az utcán”. 1924. január 23-tól 27-ig Lenin koporsója a Szakszervezetek Szövetségének Házá­
ban, az Oszlopteremben volt megtekinthető. Majakovszkij erre és a temetés részleteire a poéma harmadik 
részében tér vissza.

„ S zo k tu n k  fo ly ó v i z e t . . . ” Az eredeti közmondás magyar megfelelője az lenne, hogy „üres szalmát csép­
iünk”, de a következő sorokban értelmet nyer a vízzel való játék.

D ze rzs in s zk ij (Feliksz Edmundovics 1877 —1926) a bolsevik párt és a szovjet forradalom nagy személyi­
sége. Tagja volt a NOSZF vezetésére létrehozott központnak, a pétervári Szovjet Forradalmi Katonai Ta­

nácsnak, 1917 decemberétől a VCSK, azaz a CSEKA vezetője lett, letörve az ellenforradalmi kísérleteket. 
1924-ben a Legfelső Népgazdasági Tanács elnökévé nevezték ki.

C S E K A  — Összoroszországi Rendkívüli Bizottság az Ellenforradalom és Szabotázs Elleni Harcra. 
Ilyen néven 1922-ig szerepel.

„. . .n e k i  a s a k k . . . ” Többek között G. M. Krzsizsanovszkij is visszaemlékszik Lenin susenszkojei 
száműzetésének erre a kedvtelésére. A poéma hősének ismert fényképe egy Gorkijjal folytatott sakkjátsz­
ma során készült.

Oszlopterem — A Szakszervezetek Székházának terme, ahol fölravatalozták Lenint. 700 000 ember rót­
ta le tiszteletét 1924. január emlékezetes napjaiban itt.

G oujon és B ro m ley  — régi moszkvai, illetve pétervári vasgyárak, melyek a kapitalizmus kezdetén 
keletkeztek.

„Jeliszejevék k ir a k a tü v e g e . .  ."  Csemegeüzleteiről jó néhány orosz nagyvárosban híres kapitalista 
család.

„ L ázálm odjon P a ta g ó n ia "  Utalás az 1921-es patagóniai parasztfölkelésre, melyet vérbe fojtottak.

Iv a n o v o -V o zn y e sze n szk  az orosz textilipar központja, a korai munkásforradalmak egyik tűzfészke.

M i a z , h ogy  „poroszló?" Radó Györgynél egy esetben p-a-n-d-ú-r-o-k, más esetben d-a-r-a-b-o-n-t, 
Eörsi Istvánnál p-o-r-k-o-l-á-b szerepel. A lényeg, hogy a városi rendőr szerepét régebben betöltő, idejét­
múlt tisztségre utaljunk.

G rossbuch  — főkönyv.

L a jo s Q u a to rze  — XIV. Lajos, francia király

„thiersek tig r ism a n csa itó l. . .  " Louis Adolphe Thiers (1797 —1877) francia miniszterelnök volt irányító­
ja a Párizsi Kommün leverésének.

„p á r iz s i k o m m u n á rd o k  kó szá ja  a F a lb ó l . . . "  A Párizsi Kommün leverésekor a kommunárdok egy cso­
portját a Pere-Lachaise temető északi falánál végezték ki, amely később kegyhellyé lett.

„A k o m m u n izm u s  k í s é r t e i é . . .  " Utalás a Kommunista Kiáltvány első mondataira.

S z im b ir s z k  — Lenin szülővárosa, mai nevén Uljanovszk.

„K atorgás, ércbányás, vad  h e g y e k . . .  ” Utalás a kényszermunka-táborokra.

m agános z e n d ü lő k . . . "  A narodnyik mozgalom szélsőséges szárnya, az 1880-as években létrehozta az 
egyéni terror módszerét hirdető Narodnaja Volja (Népakarat) nevű szervezetet. II. Sándor cár megölése 
után a szervezet tagjainak nagy részét kivégezték, vagy száműzték.

A le k sza n d e r  I ljic s  LJljanov. (1866 — 87). Lenin bátyja, akit a III. Sándor cár ellen tervezett merénylet elő­
készítéséért tartóztattak le és végeztek ki.

A z  ezred ik  schlüsse lburg it — 1887. május 8-án ebben az erődben végezték ki két társával együtt Alek­
szander Uljanovot. A mai Petrokreposzty területén valaha létezett erőd a XVIII. századtól vált hírhedt po­
litikai börtönné.
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„ M ás ú t le sz  a  m ié n k . . . "  Krupszkaja visszaemlékezéseire való utalás: Lenin bátyja kivégzésekor döb­
bent rá a narodnyik mozgalom hibáira.

p e tá k k a l  több  a  b é r . . . " Majakovszkij Lenin korai propagandisztikus brosúráira céloz (1895— 1899). 
Lenin ezekben a munkások elemi jogainak elérését tartja az első feladatnak — úgy is, mint jogász.

„ V agyunk harc i s z ö v e ts é g . . . " .  1895-ben Lenin Péterváron a marxista munkásköröket — körülbelül 
húsz lehetett — ilyen név alatt egyesítette: Harci szövetség a munkásosztály felszabadítására.

V olo g y im irka  — országút, amelyen a politikai száműzötteket Szibériába szállították.

N y e rc s in szk  — szibériai város, hová a cári időkben a politikai száműzötteket kényszermunkára vitték.

„ E g y á szo s  erejű  d a lt L en in  a r a b lá n c r ó l.. . ?’’ Ismert forradalmi dal, G. A. Macsteta (1852 —1901) szö­
vegével. Lenin igen kedvelte, magyarul: A rablánc a lábon nehéz volt. . .  szöveggel ismeretes.

„Az orosz m u z s ik  a m aga  ú tjá t já r ja . . . ” A narodnyikok kedvelt tétele volt, hogy a forradalmi erőt nem 
a munkásság, hanem a parasztság képviseli Oroszországban.

E szer  — Az 1902-ben különböző narodnyik csoportokból alakult, orosz szociálforradalmárok pártja. 
Kispolgári elképzeléseiknek megfelelően csak a földreformot és a polgári demokráciát tartották elérhető 
célnak, tagadták a munkásosztály vezető szerepét, és elvetették a proletárdiktatúrát. Az eszerek az orosz 
forradalmi és ellenforradalmi mozgalmakban a század első húsz évében játszottak ellentmondásos 
szerepet.

C suhlom a  — kisváros, de itt a jelentéktelenség szimbóluma, mint — Péter Mihály nyomán közlöm — 
Magyarországon Mucsa, vagy újabban Krahács.

P u lk o vo  és a  M a rs :  a Leningrad közelében levő híres csillagvizsgáló 1924-ben a testvérbolygó földkö­
zelbe kerülését figyelte.

„ P á r tu n k . . .  ” Az eddigi fordításokban (az eredeti tükörfordításának megfelelően): a Párt. Az orosz 
lejtés, és a személyesség (vö. Nagy László: „Pártom, te kardos angyalom. . . )  tette bátorrá a forditót az új 
variáns megkockáztatására.

Ja nuár k ilen c . Az 1905-ös forradalmi események egyik legvéresebb napja, amikor a cár a békés tüntetők 
közé lövetett.

„Gapon — véres im a . " Gapon pópa a forradalmi mozgalmaknak egy ideig misztikus alakja — külföl­
dön Lenint is fölkereste —, akiről 1905-ben kiderült, hogy provokátor. Ő szervezte meg a munkásoknak 
azt a tüntetését, amely a véres eseményekkel végződött.

M u k d e n  és C su zim a  — az orosz—japán háború (1904—05) orosz vereségeinek tragikus színterei.

„ P resznyai n é p e k . . 1 9 0 5  decemberében Moszkva presznyai kerületében fegyveres felkelés tört ki.

J l j i c s  is m eg jö tt. " Lenin külföldről 1905 novemberében érkezett meg, és tevékeny szerepet töltött be a 
felkelés szellemi és fegyveres irányításában.

„Cár a b a lk o n o n . . ." 1905. október 17-én II. Miklós cár manifesztumot adott ki, melyben gyülekezési 
és szólásszabadságot ígért, de a nép leszerelését azonnali katonai beavatkozásra használta fel.

D ub a szo v  — (1845 — 1912) a decemberi fegyveres fölkelés vérbe fojtója.

.,M in th a  is ten t k e r e s n é k . . . ” Az 1905-ös forradalom leverése után a szociáldemokrata értelmiség kiutat 
a marxizmus olyan bírálatában vélt, melyet istenkeresésnek nevezett, fölvetve a szocializmus és a vallás 
egyesítését.

„Plehanov e lv tá rs is v in n y o g .. . "  A  decemberi fölkelés veresége után Plehanov Genovában tette közzé 
híres cikkét, melyben kifejti, hogy elhamarkodott dolog volt fegyvert fogni.

„ N e m ,fe g y v e r t  k e ll  r a g a d n i . . . "  Lenin Plehanovnak válaszolva több cikkében fejtette ki, hogy eltökél­
tebben, céltudatosabban, de mindenképpen szükséges fegyverhez nyúlni.

„S L en in  hazá ja  m eg in t s z á m ű z e té s . . .  ” Az 1905-ös forradalom elbukása után Lenin megint emigráció­
ba kényszerült. A következő több mint egy évtizednek nagy részét Svájcban töltötte, onnan indult vissza 
hazájába az 1917-es forradalom előestéjén.

P levna és P o ltava . A poltavai csata az orosz—svéd háború döntő ütközete volt 1709-ben, a plevnai az 
orosz —török háború (1877) eseményeire utal.

„ B ohóza ti V o v á k ."  A z  I. világháborús évek nagy sikerű bohózatára, E. Mirovics darabjának, a Vova 
beilleszkediknek a főhősére utal.
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Z im m e rw a ld  — a világháború idején, 1905 szeptemberében a II. Internacionálé háborúellenes csoport­

jainak találkozóhelye volt ez a svájci falucska. A konferencia a Lenin vezette forradalmi internacionalis­

ták hatására felhívta a népeket a háború elleni harcra.

V erdunre, D vinára  — az 1. világháború ismert színterei.

„Polgárharc leg yen ."  Lenin tétele az imperialista háború polgárháborúvá való változtatására, melyet a 

zimmerwaldi nyilatkozat nem foglalt magába.

„Egy aeroplán k e l l e n e . . .  " Visszaemlékezések szerint Lenint valóban izgatta, hogy miként tudna a leg­

gyorsabban eljutni Oroszországba. A párt határozata alapján leplombált vagonban érkeztek vissza végül, 

nehogy bárki német kapcsolatokkal gyanúsíthassa őket. A későbbiekben hangulatkeltés céljából ezt még­

is megpróbálták Lenin ellen kijátszani ellenségei.

H err H ohenzo llern . Német császári dinasztiára való utalás, jelen esetben 11. Vilmosról van szó.

N y e v s z k ij — Leningrád, a régi Pétervár főútvonala.

„ D ardanellás. .  .M i l j u k o v . . .  ” Az Ideiglenes Kormány külügyminisztere, a kadétpárt egyik vezetője, 

aki a háború folytatása mellett döntött — a Dardanellák elfoglalásáig.

M ih á ly k a  — Mihail Romanov (1878 — 1918) nagyherceg, kinek javára II. Miklós cár lemondott.

„H úsvéti p re m ie r ."  A premierminiszterről van szó, tehát Kerenszkijről.

„ H onfibúvédő" — kispolgári csoportok, melyek a háború folytatását propagálták.

S za v in k o v , В . V. (1879 — 1925) eszer, aki 1917-ben tevékeny szerepet vállalt az ellenforradalmi fölkelés 

előkészítésében.

L en in  1917. április 16-án érkezett meg Petrográdra. A Finn pályaudvar előtti téren az ünneplő tömeg­

nek egy páncélautóról mondta el első beszédét.

K sesin szka ja  balerina volt, II. Miklós kitartottja. A cár által neki ajándékozott palotában kezdték meg 

munkájukat a bolsevikok.

„A nanászt z a b á i . . . " .  Majakovszkij ezt a versecskét 1917-ben irta, a Proletár-szatira lapjában, a Szolo- 

vejben jelent meg, 1917 decemberében.

.Jú liu sb a n  m e g . .. " A hónap elején munkások és katonák békés tüntetést szerveztek, amely a junkerek 

heves ellenállásával találta magát szemben. Az utóbbiak ekkor rombolták le a Pravda szerkesztőségét és 

nyomdáját is.

„ L ázong  a s zo lg a !"  — a szavak Kerenszkijt idézik.

„Iljics R a zlivb a n " . Lenin előbb a finn határ közelében talált az Ideiglenes Kormány kopói elől menedé­

ket, majd a határon túlra utazott.

„ P ityerbe rög tön  v is s z a ju t . . . "  Október 7-én Lenin illegálisan visszatért Pétervárra.

„A z első  nap, h u s z o n ö tö d ik é . . .  " Mint ismeretes, a régi orosz naptár szerint ez volt a forradalom első 

napja, azaz november 7.

„A fö lb o ly g a to tt  S z m o ln i j . . .  " Majakovszkij a szemtanú hitelességével írja le ezeket a napokat, ame­

lyeknek eseményeiben maga is részt vett.

„ H ata lm a t a s z o v je te k n e k . . . "  A költő szó szerint idézi a forradalom híres dekrétumát.

K o r n y ilo f  m eg  D uhonyin  — az ellenforradalmi tevékenység vezetői. Duhonyin cári tábornok Pétervárt a 

németek kezére akarta játszani.

G u csko v: az oktyabristák burzsoá-monarchista pártjának vezetője.

„T erü le te t k i  v e s z te t t . . . "  — Lenin a párt VII. kongresszusán mondott szavait formálja magáévá itt 

Majakovszkij.

H id ra  — a polgárháború idejének közkedvelt plakátjai az ellenforradalmat így ábrázolták.

G y e n y ik in , V rangel, K o lcsa k  — a polgárháború ismert ellenforradalmárai, kiket a külföldi hatalmak 

mozgattak.

M ich elso n -g yá r — a munkásgyűlésről távozó Lenin ellen egy Kaplan nevű eszer nő 1918 augusztusában 

merényletet kísérelt meg. A mérgezett pisztolygolyóktól sebzett Lenin hosszas betegeskedés után gyógyult 

fel.

„ Ö ngyú jtóka t k ö p ö t t . . .  " 1920 —21-ben sok nagy gyár munkásai a fémhiány miatt öngyújtók gyártásá­

val foglalkoztak.
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„Tanulj bánni a  r ö ffe l . .  . " Lenin a párt XI. kongresszusán hangsúlyozta, hogy a legbecsületesebb kom­
munistának is, ha szükséges, a kereskedősegédtől kell tanulnia.

„És L en in  m aga  i s . . . "  Az első önkéntes társadalmi munka napja 1920. május 1-én volt, melyen Lenin 
személyesen részt vett.

„ S zá zszo r la ssa b b a n . . . ” Lenin az idézet alapját képező mondatokat a XI. pártkongresszuson, 
1924-ben fejtette ki.

S o rb ó l so rb a . . . " A Szovjetek Összoroszországi Kongresszusa Moszkvában, a Nagyszínház épületé­
ben ülésezett 1924. január 9 — 29. között.

„ M i van K a lin y in n a l? "  — M. I. Kalinyin, a Központi Végrehajtó Bizottságnak az elnöke a XI. kong­
resszus január 22-i reggeli ülésén jelentette be Lenin halálát.

„A P a v e le c k ijrő l. . .  " Lenin testét Gorokból, ahol elhunyt, 1924. január 23. a Paveleckij pályaudvarra 
szállították, s onnét a Szakszervezetek Házának oszloptermébe.

N a g y ezsd a  K onszta n ty in o vn a . Krupszkaja, Lenin felesége.

„F ekete ó ra la p . ..  ” — A Szpasszkij híres órájáról van szó.

„A n y íl  a n ég yesh ez é r . . . "  Lenin temetése 27-én 4 órakor fejeződött be. A Szovjetunió egész területén 
ekkor öt percre megállt az élet, az emberek ezzel adóztak vezérüknek.

„ M uralové ta lá n . .. " A moszkvai katonai körzet akkori parancsnoka vezényelt indulást.

..B e lépünk  a z  egész ü z e m m e l . . .  " Lenin halála után százezrek kérték fölvételüket a pártba azzal a lelke­
sedéssel, amelyet Majakovszkij oly szépen jellemez.

Kiss István: Lenin
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